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LANGUAGE REPRESENTATION OF CONFLICTS
IN THE MEDIA: A COMPARATIVE ANALYSIS

OF TERMINOLOGY AND STYLISTICS

IN ENGLISH, RUSSIAN AND KAZAKH

The article is devoted to the study of the language representation of
conflicts in media texts in English, Russian and Kazakh. The main objects
of research are lexical, stylistic and cognitive means used in national media
resources to describe conflict situations. Key features of conflict vocabulary
are identified, such as emotional coloration, the use of metaphors, rhetorical
techniques and grammatical constructions that reflect the cultural and
linguistic specifics of each studied group. The analysis was carried out
on the basis of a corpus of texts, including articles from leading English-
speaking (The Guardian, BBC, The New York Times), Russian-speaking
(TASS, RIA Novosti, Izvestia) and Kazakh-speaking (Egemen Kazakhstan,
Kazinform, Almaty TV) media covering various political, social and cultural
conflicts. Methods of comparative analysis, critical discourse analysis and
linguistic statistical data processing were used, which made it possible
to identify both universal mechanisms of influence on the audience and
unique features of national media traditions. The findings of the study
confirm that language in media texts performs not only informative, but
also cognitive and ideological functions, forming the public perception
of conflict situations. The practical significance of the work lies in the
possibility of using the data obtained for training journalists, developing
recommendations for creating media materials, as well as for translating
and adapting texts in intercultural communication. The study highlights
the importance of considering cultural and linguistic sensitivities when
analyzing media discourse and creating conflict-focused texts. The results
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of this study contribute to the development of the theory of media discourse,
cognitive linguistics and intercultural communication, opening up prospects
for further research in the field of language representation of conflicts

Keywords: media discourse, language representation, conflicts,
critical discourse analysis, intercultural communication, cognitive
linguistics.

Introduction

Modern media play a key role in shaping public awareness and perception
of conflict situations. In the context of globalization and digitalization of the
media space, the language used to represent conflicts is becoming not only a tool
for transmitting information, but also an important mechanism for influencing
the audience. Linguistic and stylistic features of media texts directly affect the
interpretation of events, emotional reaction and formation of public opinion, which
makes the analysis of linguistic representation of conflicts in the media an urgent
scientific task. An important aspect of the study of this problem is the comparative
analysis of terminology and stylistics of media texts in various linguistic and
cultural environments. The scientific relevance of the research lies in the fact
that the media resource devoted to conflicts remains one of the most studied,
but at the same time complex objects of analysis. Many researchers, including
N. Fairclough (Fairclough, 1995), T. van Dijk (van Dijk, 2008) emphasize that
language in the media space acts not only as a means of reflecting reality, but
also as an active participant in its construction. However, comparative studies
covering English-speaking, Russian-speaking and Kazakh-speaking media remain
relatively rare, which makes this project unique and in demand [1, p. 258; 2]. The
novelty of the research lies in an interdisciplinary approach combining comparative
analysis with methods of critical discourse analysis and cognitive linguistics. This
approach provides a holistic view of how national language characteristics affect
media coverage of conflicts. The practical significance of the work lies in the
fact that its results can be used in the development of educational programs for
journalists, in teaching disciplines related to the analysis of media discourse, as
well as in creating recommendations for media practitioners involved in conflict
reporting. In addition, the research materials are of interest to specialists in the
field of translation studies who are engaged in adapting texts for various cultural
and linguistic environments.

The study of the linguistic representation of conflicts in the media is at the
junction of several research areas: conflictology, linguistics, sociolinguistics and the
theory of mass communications. One of the first fundamental works on the problem
of conflicts in the social environment is the work of J. Galtung, in particular, «Peace
by peaceful means» (Galtung, 1996), where conflicts are considered an integral
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part of social development, and the media space is interpreted as a key channel
for broadcasting information about conflict events and shaping public opinion [3].
Media researchers (McQuail, 2010; Couldry, 2012) emphasize that the role of the
media in escalating or mitigating conflicts is extremely important: style, rhetoric,
selection of facts, etc. influence the assessment of conflict by the general public
[4; 5]. From the point of view of conflictology, the language of the media acts as a
means of both legitimizing certain positions and discrediting opponents (Putnam
& Poole, 1987) [6, pp. 549-599]. Moreover, in different cultural and linguistic
communities, the lexical and stylistic repertoire may vary significantly, reflecting
the specifics of national communication norms and values (Hofstede, 2001) [7].

Critical discourse analysis (CDA), systematized in the works of Norman
Fairclaw and Theun van Dyck (Fairclough, 1995; van Dijk, 1988, 1991, 2008),
considers language as an instrument of social influence and identifies the mechanisms
through which media texts form and consolidate certain ideological attitudes. In the
context of conflict situations, this is especially important, since it is the choice of
lexical units, rhetorical figures and text structuring that reflects (or, on the contrary,
masks) the alignment of forces between the parties to the conflict. Norman Fairclough
(1995) emphasized that media texts are a platform for the struggle of discourses,
where dominant groups can broadcast their values under the guise of «generally
accepted» or «natural». Theun van Dyck (van Dijk, 1988, 1991), in a study of news
rhetoric and ideological components of the press, shows how lexical choice («conflict
termsy), syntactic constructions and narrative organization contribute to the formation
of the image of «one’s own» and «alien» in the minds of the audience [8; 9].

In later works (van Dijk, 2008), CDA is expanded by introducing theories
of cognitive psychology, which makes it particular interest to our topic is the
relationship between the cognitive structure of the text and the choice of words,
metaphors, and rhetorical techniques that enhance the perception of conflict. From
the standpoint of sociolinguistics (Hudson, 1996), the analysis is also complemented
by the study of linguistic variations depending on the social status of participants
in the media space, their political views, cultural and regional characteristics. The
key concept is the concept of speech stereotypes and language attitudes, which are
implemented both in terms of «ideologically loaded vocabulary» and in a selective
presentation of facts [10]. In the Russian scientific tradition, E. I. Sheigal has
made a significant contribution to the study of media discourse. The monograph
«Semiotics of Political Discourse» (Sheigal, 2000) shows how political rhetoric
in the media affects the perception of conflict situations, including through the
use of evaluative vocabulary and formal methods of persuasion [11, p. 200]. An
important area of Russian research has been the comparison of linguistic means of
describing conflicts in different national discourses (Zalevskaya, 2011; Apresyan,
2012). The authors point out that, despite the globalization and unification of the
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media, national and cultural specificity remains significant and is manifested in
selective quoting of experts, the use of idiomatic expressions, stylistic techniques
and the formulation of headlines [12, p. 450; 13, p. 320].

In the Kazakh linguistic school, the problems of representing conflicts in the
media are studied within the framework of a broad paradigm of «national means
of expression» (Kenzhekhanova, 2014; Zhanabaeva, 2017). The works of these
authors demonstrate that the Kazakh-language media discourse is largely based
on culturally conditioned models of argumentation and appeals to traditional
values (stability, respect for elders, etc.), which is reflected in the choice of
specific expressive vocabulary and stylistic turns [14, p. 180; 15, p. 230]. Special
attention is paid to the issues of translation and bilingualism (Russian and Kazakh)
in the Kazakh media (Baizhigitova, 2016). In particular, researchers note that in
conflict materials, bilingual journalists can deliberately or unintentionally shift the
emphasis by using terms and phraseology characteristic of one of the languages,
which leads to the formation of a certain emotional coloring. Thus, the bilingual
nature of the Kazakh media space gives rise to unique speech phenomena that
require separate analysis [16, p. 210].

Materials and methods

This study uses an integrated approach to identify the linguistic and stylistic
features of conflict representation in English-speaking, Russian-speaking and
Kazakh-speaking media. The methodological basis of the work combines
comparative analysis, analysis of critical discourse and elements of linguistic
statistical analysis, and is based on the theoretical principles of conflictology and
the theory of mass communication. The source materials include news reports,
reports, and analytical articles on political, social, military, and cultural conflicts
published in leading national and international online media over the past few
years. To ensure the representativeness of the sample, the texts were selected taking
into account the relevance of the topic, the degree of authority of the source and
the chronological framework reflecting current trends in the coverage of conflict
situations. The collected corpus of texts underwent primary linguistic statistical
processing, during which irrelevant elements (for example, advertising inserts)
were cleared and the format was aligned. The analysis included the identification
and comparison of key conflict terms, an assessment of the frequency of their
use, as well as consideration of the features of linguistic design (lexical tools,
stylistic techniques, expressive vocabulary). When conducting a critical discourse
analysis, the socio-political context of publications, the positioning of the parties
to the conflict and the nature of the interpretation of the conflict situation in the
media space were taken into account. This allowed us to see how the choice of
vocabulary and style of the material contribute to the formation of a certain point
of view that affects the audience’s perception.
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The results of each stage were analyzed in aggregate, which made it possible
to trace the typical speech strategies used by journalists and editors in different
linguistic and cultural spaces, as well as to identify common and unique features in
reporting conflict events. This comprehensive methodological approach provided
a systematic and detailed study of the language representation of conflicts, and
also provided a deeper understanding of strategies for influencing the audience
when describing conflict situations.

Results and discussion

The section «Results and discussion» is aimed at summarizing and interpreting
the data obtained during the analysis of the linguistic representation of conflicts
in media texts in English, Russian and Kazakh. Special attention is paid to the
comparison of lexical and stylistic techniques used to describe conflicts, as well as
the influence of cultural factors on the choice of linguistic means. This approach
allows us to identify common features and differences in the media course due
to the peculiarities of national culture and linguistic tradition. The research was
based on a corpus of texts from leading media outlets covering conflict situations
of various scales: from international political crises to regional socio-economic
disagreements. This corpus includes materials in English (The Guardian, BBC, The
New York Times), Russian (TASS, RIA Novosti, [zvestia) and Kazakh (Egemen
Qazagstan, Distani, Almaty TV). The data collection was based on a random
sample of articles from the last three years, which ensured the relevance of the
analyzed material. The purpose of this section is to present the research results,
which are structured according to the key aspects of the topic: lexical techniques,
stylistic features and their comparative analysis.

The analysis revealed several categories of vocabulary that the media use
to describe conflicts. These categories include aggressive vocabulary, diplomatic
terminology, neutral expressions, and emotionally charged terms. The table below
provides examples of terminology used in texts in three languages:

Dunonocusnvik cepus. Ne 2. 2025

Table 1 — Examples of Conflict-Related Vocabulary in English, Russian, and
Kazakh Languages

Category English Language | Russian Language | Kazakh Language
Aggressive «attack», «HaTIaJICHUEY, «malysu,
Vocabulary «invasion» «BTOPKCHHUE) «OachIn Kipy»
Diplomatic Terms | «negotiationsy, «TIEPETOBOPHD, «Kemicco3nepy,

«treaty» «JIOTOBOPY «IIapT»
Neutral «conflicty, «KOH(MIUKTY, «KAKTBIFBICY,
Terminology «dispute» «crop» «ray»
Emotionally «atrocitiesy, «3BEpPCTBAY, «3YIIBIMJIBIKTAp»,
Charged «chaos» «xaocy «TOPTINCI3OIKY
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The table demonstrates that diplomatic and neutral terms are more common
in English, while Russian and Kazakh languages often use emotionally colored or
aggressive expressions. This may be due to differences in cultural and historical
contexts and styles of presentation of conflict situations.

Semantic analysis has shown that key terms used to describe conflicts have
different shades of meaning depending on the language and cultural environment.
For example, the English word «negotiations» is often perceived as a process
leading to the resolution of the conflict, while Russian «negotiations» and Kazakh
«kelissizder» can have a neutral or even negative coloring, suggesting formality
and lack of real progress. The term «invasion» in English is used to objectively
describe aggressive actions, while its equivalents in Russian («invasion»)
and Kazakh («basyp keru») can carry a more emotional and dramatic load. In
media texts in English, Russian, and Kazakh, the use of stylistic means varies
depending on cultural, political, and social contexts. The analysis showed that
metaphors, rhetorical techniques, and grammatical constructions are most often
used, each of which plays a different role in describing conflicts. Metaphors
perform a cognitive function by linking complex phenomena with images that
are understandable to the audience. The English texts are dominated by military
metaphors such as «trade war» and «economic battlefield», emphasizing the
strategic and purposeful nature of the conflict. On the contrary, Russian media
often use metaphors of natural phenomena, such as «flood protests» or «storm
of discontent», emphasizing the destructiveness and uncontrollability of events.
Kazakh texts contain unique cultural images, such as «ort» (fire) or «zhel»
(wind), reflecting local traditions and symbols. Rhetorical techniques complement
metaphors, enhancing their emotional impact. In English texts, hyperbole, such
as «unprecedented disaster», helps to attract the attention of the audience. Irony
is widely used in Russian texts: «one more step towards peace, which once
again turned into war». Grammatical constructions also play an important role
in the style of media texts. English texts more often use an active promise:
«The government has imposed sanctions», which focuses on the actions of the
subjects. Russian and Kazakh texts are dominated by passive constructions,
such as «sanctions were imposed» and «sanctions against Kazakhstan», which
focus on the consequences rather than on the initiators of events. In addition,
nominalization is widespread in the Kazakh language, which adds formality and
process orientation to the text.

To illustrate the differences in the use of stylistic techniques, a table is
presented that includes basic examples from texts in three languages.
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Table 2 — Examples of Stylistic Techniques in Conflict Representation Across
English, Russian, and Kazakh Languages

Cate- Stylistic English Russian Kazakh Language
gory Device Language Language

Military «trade war», | «OHUTBa 3a pecyp- | «cayaa COFbICED (trade

Metaphor «economic CBD», «\OKOHOMH- | War), «3KOHOMHUKAIIBIK
battlefield» yeckas BOWHa» | MakgaH» (economic

" battlefield)

—

S | Natural «flood of «HABOJIHEHHE «HApa3bUIBIK JIAYbUIBDY

& | Phenomena protestsy, IIPOTECTOBY, (storm of protests),

g «storm of «ITOPM Hemo- | «tackeiny (flood)
criticismy» BOJIbCTBA»

Cultural Rarely used Often absent «ept» (fire), «Kem»

Symbols (wind), «oxep ClIKiHiC)

(earthquake)

Hyperbole «an «xaracTpou- «TapHUXH KEHLTICH
unprecedented | yeckoe mopaxe- | (historic defeat)
disastery, HHUEe», «0ec-

«historic TpereIeHTHBII
" defeat» Kpax»
S |Irony Rarely used «MHUpHBIH J10- «OITIM IIAPT YKAaCAJIBII
5 TOBOp, KOTOPBIN | yJITepMei, KaliTajaH aay
E BHOBB pa3zopBa- | Oactaipsi» (the treaty was
.§ f11708 not yet signed when the
% dispute restarted)
é Antithesis «from hope «H3 MUpa B «JIOCTBIKTBI KaJIlbIHA
to chaos», Xa0C», «KMHP KEeNTIpy/AiH OpHBIHA
«peace turned | OOepHYJCS BO- | JKAYIBIK KYIICHTI»
to war» HHOI» (instead of restoring
friendship, hostility
increased)

Active Voice | «The Rarely used Rarely used

3 government

2 imposed

= sanctions»

2 Passive Voice | «Sanctions «Cankiuu 0butn | «IlemniM KaObUIIaH LD

8 were BBCJICHBIY, (decision was made),

g imposed» «pelIeHHe MPU- | KCAaHKIUsUIap SHII3UII»

£ HATO» (sanctions were imposed)

S | Nominalization | «an imposition | «<BBeJJCHUE CAHK- | «CAHKIMIAP/BI SHTI3Y)
of sanctions» | ruii» (imposition of sanctions)
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These differences in stylistic techniques emphasize unique approaches to the
representation of conflicts in media texts. They demonstrate not only linguistic
features, but also a deep connection between language, culture and perception
of conflict situations. Comparative analysis of data obtained from media texts
in English, Russian and Kazakh languages revealed significant differences in
approaches to the representation of conflicts, which reflect both linguistic and
cultural features of the media resource. These differences manifest themselves
at the level of vocabulary, stylistic techniques, and grammatical constructions,
forming unique cognitive and emotional frameworks for interpreting conflict
situations in each language community.

At the lexical level, the analysis confirmed that the choice of terms to
describe conflicts is closely related to the value guidelines of the media source.
English texts are dominated by neutral or diplomatic terms, such as «negotiations»
(negotiations), «conflict resolution» (conflict resolution), which emphasizes a
pragmatic and analytical focus. In the Russian media, on the contrary, emotionally
rich vocabulary is used, for example, «aggression», «invasion», «destructiony,
which creates a dramatic effect and focuses on the seriousness of the situation.
Kazakh media texts are focused on the use of culturally colored terminology, for
example, «ort» (fire), «dow» (dispute), which introduces an element of symbolism
understandable to a national audience into the descriptions of events.

Rhetorical devices also differ between media discourses. English texts use
hyperbole to emphasize the magnitude of events, for example: «an unprecedented
disaster». Russian texts often use irony, which allows you to highlight the
discrepancy between the declared goals and reality, for example: «another step
towards peace, which again turned into war». Kazakh media texts are prone to
using antithesis to show the contrast between positive expectations and negative
consequences, for example: «dostyktyk ornynna zhaulyk kysheidi» (instead of
friendship, enmity intensified).

Table 3 — Comparative analysis of stylistic features in media discourses across
English, Russian, and Kazakh languages

Aspect Features (English) Features Features (Kazakh)
(Russian)

Lexicon Neutral terms: Emotional terms: | Symbolic terms: «ept»
«negotiationsy, «arpeccusb», (fire), «may» (dispute)
«disputex» «BTOPKCHUE)

Metaphors | Military: «trade Natural: «HaBo- Cultural: «ept» (fire),
wary, «economic JHEHUE IIpoTe- «xem» (wind), «KyHbIH»
battlefield» CTOBY, «ILITOPM» (whirlwind)
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Continuation of the table 3

Aspect Features (English) Features Features (Kazakh)
(Russian)
Rhetorical | Hyperbole: «an Irony: «ouepennoii | Antithesis: «10CTBIKTBIH
Devices unprecedented Iar K MUPY» OpHBIHA KAYJBIK KYIISHIi»
disaster» (instead of friendship,
hostility increased)
Grammar | Active voice: «The Passive voice: Passive voice,
government imposed | «caHKIUK ObLIN nominalization: «caHKIHsI-
sanctions» BBEJICHBD) nap/sl eHrizy» (imposition
of sanctions)
Emotional | Moderate, restrained | Strongly Symbolic, formally official
Tone expressed,
dramatic

The results of the analysis emphasize that each media discourse forms a
unique framework for the perception of conflicts, which are determined by both
linguistic and cultural factors. The English texts emphasize actions and strategic
aspects through the use of active side material and military metaphors, which
emphasizes the pragmatism and purposefulness of the approach.

Comparative analysis of the data collected from the media course in English,
Russian and Kazakh languages reveals key features of the representation of
conflicts that are associated with the cultural, linguistic and political traditions
of each of the studied communities. To quantify the data, a sample of 30 articles
evenly distributed among texts in three languages was analyzed. All articles
were classified into key lexical categories: neutral (objective and diplomatic
vocabulary), emotional (vocabulary with a high emotional load) and symbolic
(vocabulary reflecting culturally specific elements). The diagram below visualizes
the distribution of key lexical categories in the MediaDisc in English, Russian,
and Kazakh. This allows you to clearly see the share of neutral, emotional and
symbolic vocabulary for each language.
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Diagram 1 — Distribution of lexical categories in a media discourse
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The results of the diagram confirm the differences identified: in English
discourse, neutral vocabulary is 60 %, reflecting a focus on analytical objectivity,
while Russian media discourse is characterized by a high proportion of emotional
vocabulary (50 %), which focuses on the dramatic description of conflicts. In
Kazakh discourse, symbolic vocabulary dominates (50 %), which is associated
with the national and cultural features of the media show. Thus, differences in the
distribution of lexical categories emphasize the specifics of the media resource of
each language. English discourse is focused on a rational approach, Russian - on
emotional involvement, and Kazakh - on cultural and symbolic understanding of
conflicts. These findings highlight the significance of vocabulary choices in shaping
the cognitive and emotional frameworks of conflict perception.

Conclusion

The study revealed the key features of the linguistic representation of conflicts
in the media course in English, Russian and Kazakh. The results confirm that
media texts not only inform the audience about conflict events, but also actively
shape their perception using various lexical and stylistic means. The analysis
showed that English-language media texts pay special attention to universal values
and rights, which is reflected in the use of neutral and institutional terminology.
Russian-language materials, on the contrary, are often characterized by a high
degree of emotional coloring, metaphorical and rhetorical saturation, which is
associated with the traditions of public speaking and the peculiarities of political
discourse. Media texts in Kazakh demonstrate a predominantly balanced style
based on cultural traditions of pacification and a symbolic emphasis on national
unity. National and cultural differences in the coverage of conflicts were confirmed
at the level of both lexical units and stylistic techniques. The use of tools such as
metaphors, evaluative vocabulary, and syntactic structures allows publications to
form certain cognitive frameworks that influence the audience’s interpretation of
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conflicts. These differences emphasize the importance of context in the analysis of
media content and the need to take into account cultural and linguistic peculiarities
when creating and translating media texts.

In the future, the study is supposed to deepen the study of aspects of translation
and transformation of conflict texts between languages, as well as expand the
body of data due to additional types of conflicts and genres of media materials.
This will allow you to get an even more complete understanding of the cognitive
and cultural mechanisms of the formation of a media resource, as well as offer
practical recommendations for media practitioners and translators.
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MEJMAJTUCKYPCTAFBI KAKTBIFBICTAPIBIH TLIIIK
PENPE3EHTAIIUSICEHL: AFBLIIIBIH, OPBIC JKOHE KA3AK

TIIAEPIHAETTI TEPMUHOJIOTI'USA MEH CTHJIMCTUKAHBIH

CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIJAYBI

Maxana medua mominoepoezi KaKkmul2blcmapOobly A2blLIULbLH,
OpbIC JcoHe Kazax minoepindesi mindiK KOPIHICIH 3epmmeyee apHaleaH.
3epmmeyoiy nezizei bazblmmapbi-KaKmuvlebiC Hca20auaapbl CURAMmay
YWiH YImmoelK MeOua-ouckypcmapoa KoJLOAHbLIAMbIH JeKCUKAIbIK,
CMUTUCTIUK ALK JHCOHE KOZHUMUGMI Kypanoap. Op 3epmmesiemin monmaoly
MOOEHU JHICOHEe MINOIK ePeKeNIKMePIH KOpCememin SMOYUOHALObL 005y,
Memaghopanapovl, pumopuKaielk Kypaioapobl JCoHe SPAMMAMUKALbIK
KYpolibiMOapobl KOJIOAHY CUSLKIMbL HCAHNCANObL JCKCUKAHbLH He2i3el
epexuenikmepi anvikmanovl. Tanoay asvinuein mindi (The Guardian, BBC,
The New York Times), opvic minoi (TACC, PUA Hosocmu, Hzsecmust)
oicone Kazax mindi (Eeemen Kazaxcman, KazAxnapam, Anmamor TB)
oyKapanvlx aknapam Kypaioapulibly mypii Casacu, 9J1eyMemmiK JcoHe
MOOEHU KAKMbIZbICMAPObl KAMMUMbIH MAKAAAAAPLIH KAMMUNbLH
MOmIHOep Kopnycwol Heeizinoe acypeizindi. Canvicmblpmansl maioay,

Dunonocusnvik cepus. Ne 2. 2025



Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuyeckas cepusi. Ne 2. 2025

CbIHU OUCKYPCMBIK MAL0Ay HCOHe TUHSB0CMAMUCTIUKANbIK 0epeKmepol
oHOey aoicmepi KOJIOaHbulLIobl, Oy ayoumopusiaa acep emyoiy ombedban
memikmepin 0e, YImmulK Meoua 0ocmypiepoiy Oipezeil epeKulenikmepin
Oe aHviKkmayaa MyMKinOik 6epoi.

3epmmeydin KopvimuiHOLLIAPBL Medua Mominoepoezi miloiy mek
AKNApammolK 2aHa emec, COHbIMEH KAMap KOZHUMUSI HCIHE UOCONOSUSLTbIK,
DYHKYUAIAPObL OPBIHOAUMBIHBIH, HCAHICATIObL HCAZOAULAPObL KO2AMOBIK,
Kabvlioayovl KaiblnmacmulpamolHolH pacmatiovl. JKymbvlcmobly
NPAKMUKATBIK MAHBI30bLAbI2bL JCYPHATUCIEPO] OKbImY, Medud
mamepuanroapovl Kypy OGOUbIHULA YCLIHLICIAP 93Ipaey, COHOAU-aK
MOMIHOEPOi MOOCHUEMAPANbIK KOMMYHUKAYUs2ad ayoapy JicoHe beiimoey
YUin anvinean depekmepoi KOLOAHY MyMKIHOI2l 006l madwbLiaobl.

3epmmey meodua ouckypcmovl mandayoa dHcome KakmvieblCcmapeaa
bazemmanzan MomiHOepoi Kypyoa MOOCHU HCOHe MILOIK epeKutenikmepoi
eckepyoiy Manbi30blibleblH Kopcemeoi. byn sepmmeydiy nomuoicenepi
Meoua OQUCKYPC MEOPUACHIHbIY, KOSHUMUBMI TUHSEUCTIUKAHBIY
JHCOHE MOOCHUEMAPANBIK KOMMYHUKAYUSHBIY OAMYbIHA bIKNAL emedi,
Kakmoulablcmapovl mindik Oetineney canacvinoazvl opi Kapaiiavl
3epmmeyiepOiy bolaulaebiH auaobl.

Kinmmi ce3zdep: meduaduckypc, mindik penpezeHmayusi,
KAKMbl2blCMAp, ColHU QUCKYPC MANOAYbl, MOOCHUCTAPATIbIK KOMMYHUKAYUS,
KOSHUMUGMI TUHSBUCTUKA.

*4. C. Aby!, P. JK. Caypbaes?
12TopalTBIPOB YHUBEPCUTET,
PecmyOnuka Kaszaxcran, . I1aBnogap.
IMoctynuio B pegaxuuto 16.01.24.
IMoctynuno ¢ ucnpasienusmu 13.01.25.
[Ipunsaro B neuars 26.05.25.

A3BIKOBAS PEIIPEZEHTAIIS KOH®JIUKTOB B ME/INA:
CPABHUTEJBHBIA AHAJIN3 TEPMUHOJOTUA
U CTWINCTUKH B AHIDIMMACKOM, PYCCKOM
N KABAXCKOM A3BIKAX

Cmamus noceawena uccie008anuio A3blK080U penpe3eHmayuu
KOHPIUKMOB 8 MeOUAMEKCMAX HA AHSTUUCKOM, PYCCKOM U KA3AXCKOM
A361Kax. OCHOBHBIMU 00BEKMAMU UCCICO0BAHUSL AGIIOMCI TIEKCUYECKUe,
cmuaucmuyeckue U KOZHUMUBHble CPedCmed, UCNOLb3yeMble 6
HAYUOHATbHBIX MEOUAOUCKYPCAX OJisL ONUCAHUSL KOHGHIUKMHBIX CUMYAYULL.
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Boissnenvl knouegvle 0cobeHHOCmU KOHDIUKMHOU JeKCUKU, MAKUe KaK
IMOYUOHANBHASL OKPACKA, UCHONb308AHUE MEMADOp, pumopuieckux
npuemos u epamMmMamuieckux KOHCMpYKYUll, KOmopole Ompaxcarom
KYJbmypHble U S3bIK08ble CReYUQUKU KarcOOou UCCiedyemoll epynnol.
Ananuz npogeden Ha 0CHOBe KOPNYCca MEeKCmos, GKIIUAOue20 Cmamoi
u3z eedyuux anenossviunvix (The Guardian, BBC, The New York Times),
pyecrossviunbix (TACC, PUA Hosocmu, H36ecmust) u kKazaxcKosi3bluHbix
(Ecemen Kaszaxcman, Kazungpopm, Anmamer TB) medua, oceewjarousux
Pasiuukble NOAUMUYECKUE, COYUANbHbIe U KYIbMYPHbLE KOHDIUKMbL.
Tpumensinuce Memoovl CPaBHUMENbHO20 AHANU3A, KPUMUYECKO20 OUCKYPC-
AHAU3A U TUH28O0CIAMUCIMUYECKOU 00PAOOMKU OAHHBIX, YO NO360UN0
BbISIBUMb KAK YHUBCPCAIbHbIC MEXAHUSMbL GIUSAHUL HA AYOUMOPUIO, MAaK
U VHUKATIbHbLE YePMbl HAYUOHATIbHBIX MEOUTIHBIX MPAOUYUIL.

Bo1600b1 ucciedosanus noomeepaicoarom, 4mo si36ik @ MeOUAmeKCmax
BbINOJIHACM HE MOJbKO UHDOPMAMUBHYIO, HO U KOZHUMUBHYIO U
uoeono2ueckyio QyHkyuu, opmupys odbuecmeennoe ocnpusimue
KOH@Aukmuulx cumyayuti. [Ipakmuueckas 3navumocms padomol
3AKNIOYACMCsl 8 B03MOICHOCIU NPUMEHEHUS. NOJIYYEHHbIX OAHHBIX OJIsl
00yUeHUs. JHCYPHATUCO8, PA3PAOOMKU PEKOMEHOAYUN NO CO30AHUID
Meouamamepuanos, a makice OJisi nepesood u a0anmayuu meKcmos
6 MedNCKYIbMmYPHOU KoMmyHukayuu. Hccredosanue noouepkugaem
BAJICHOCMb YHema KYIbMYPHLIX U S3bIKOBbIX 0COOEHHOCMEll NPU AHAU3E
MeOUAOUCKYPCA U CO30AHUU MEKCMO8, NOCEUJCHHBLX KOHDIUKMAM.

Pesynomamol 0anno2o ucciedosanusi 6HOCAM 6KIAO 8 PA3GUMUE
meopuu MeouaoucKypcad, KOZHUMUGHOU JUHSGUCUKU U MENCKYIbIYPHOU
KOMMYHUKAYUU, OMKPbIEAsL NePCReKMUBbl 0151 OANbHEUUUX UCCIeO08AHUL
6 0b1acmu s136IK0BOU Penpe3eHmMayu KOHGIUKMOS.

Knrouegvie cnosa: meouaduckype, sa3vlko8as penpe3eHmayus,
KOHQIUKMbL, KPUMUYECKUL AHAAIU3 OUCKYPCA, MENCKYIbMYPHAs
KOMMYHUKAYUS, KOCHUMUBHAS TUHSBUCTIUKA.

34



Tepyre 26.05.2025 x. xibepinai. bacyra 30.06.2025 . KOJI KOWBLUIIBI.
DiekTpoHbI Oacra
6,56 Mb RAM
[aptTe! 6acna Tadbarsr 36,03. Tapameiver 300 nana. baracer keiciM OOHBIHTIA.
Komnerotepae 6erreren: A. K. TemupranmaoBa
Koppexkropnap: I. A. Koxac, A. P. OmapoBa
Tanceipsic Ne 4406

Cnano B Habop 26.05.2025 r. [Tognucano B neyats 30.06.2025 T.
ONEeKTPOHHOE U3AHNE
6,56 Mb RAM
Ve neu. 1. 36,03. Tupax 300 »x3. Llena noropopHasi.
Komnerorepnas Bepcrka: A. K. TemupranuHona
Koppexropsr: JI. A. Koxac, A. P. Omaposa
3aka3 Ne 4406

«Toraighyrov University» 6acniaceiHaH 0acBUIBII IIBIFAPBUFaH
TopalifBIpOB YHUBEPCUTETI
140008, IMaBoxap k., JlomoB k., 64, 137 ka0.

«Toraighyrov University» 6acnacer
TopalifBIpOB YHUBEPCUTETI
140008, IMaBoxap k., JlomoB k., 64, 137 ka0.
67-36-69
e-mail: kereku@tou.edu.kz
www.vestnik.tou.edu.kz



